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Humiitpa Ulukhaktok?

Ulukhaktok Inugaqgtug
* Puiblingmiunik
 Ualiningmiunik

» Kangiryuarmiuniklu
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Pingahunik Ugauhigaqtut....
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Ulukhaktok Literacies Research Project




The aim of the research project has
been that Ulukhaktokmiut would...

Initiate and set the research agenda
Accrue real benefits from the research

Use Indigenous voice, language and traditions
throughout the project

Authorize and validate the research locally

Hold researchers accountable to the
community




Strengths of the Project...

Partnerships
Community-based researchers
Local protocols

Relationship with the Elders

Community ownership of the research




Trustlng one another & l

Willing to listen and learn
Visiting and sharing food

Participating in commuy events




Listening
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Participating







Community-based Researchers

Have credibility

Are connected

Know what’ s going on
Know the language
Are experienced







Connected




Know the language
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The Elders...

are our family

trust us with their knowledge

share privileged information with us

are grateful for the opportunity to remember
are our mentors and we are their apprentices
















How we work with Elders

* Know the right Elders for each topic
* Treat Elders with respect

— Pay attention to the who, what, where, when &
how

— Know what questions to ask, and how
— Listen in the right way

* Involve Elders through out
* Compensate Elders
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The community ...

sees public displays of rough drafts of
research

drops in and gives their input
has a lot of say about the research...
and how it is represented
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Challenges

Lost in translation
Differing agendas
Time

Funding




Lost in Translation...

* No English equivalents
— e.g. atattaq, kinship terms

* No Inuinnagtun equivalents
— e.g. the word “valuable”

* |[nuinnaqtun is poetic and descriptive




Funding... S
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Salaries for community-based researchers
Travel in and out of the community
Research dissemination

Basic infrastructure




Other Challenges...

* Funders assume professional researchers
should & will design and manage research

projects

* Funders require professional researchers &
their institutions retain financial control




This project benefits the community

t provides economic benefit
t helps build research capacity

Knowledge is passed on throughout
Exhibit is back in the community
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